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DANIEL AKIRA ANDO（ブラジル）

通訳セミナー－通訳者の必要性－

二天古武道研究所－日常生活における侍から得た知識の活用－

DE AMORIM ANA PAULA SUKIYAMA（ブラジル）

空堀商店街界隈－アンティーク－

女子力－その条件に感じる性差別意識－

IKEDA FRANCISCO ALEX（ブラジル）

翻訳・通訳セミナー－同時通訳を通じて言語知識を深める－

留学を快適に過ごす戦略－もってこいの環境を作り出す方法－

LEE TSZ YING MICHELLE（中国）

歴史のある街の保存と再生及び伝統技法の伝承

日本と香港の食文化と弁当文化の違い－留学生の寮での自炊経験－

TSANG WING YIN（中国）

空堀商店街－歴史的な建物は守るべきだ－

なんばの奇跡

KUDEROVA JANA（チェコ）

通訳セミナー

大師の足跡を遍歴すること－現代日本での遍路－

CS. NÉMETH DÁNIEL（ハンガリー）

空堀商店街の見学

和洋のクリスマス

AHMAD RIDHO DAMANIK（インドネシア）

同時通訳

伝統的な玩具に触れる



SUMARGA SUVIANA（インドネシア）

通訳セミナー－通訳とその難しさ－

インドネシアと日本の就職活動の違いについて

VANDA T. F. A.（インドネシア）

翻訳者・通訳者の未来

日本における姓と家族

ATZORI ANDREA（イタリア）

空堀商店街見学－現在まで残った秘密の大阪－

競技かるたの世界－かるたの国際化における個人的経験－

NGUYEN THANH BINH（ベトナム）

通訳者－文化と言語の使者－

ベトナムの桃の花と日本の桜

PHAM THANH DAT（ベトナム）

洗練された日本酒－日本食の魅力－

日本とベトナムの就職活動の比較－日本のインターンシップ活動の体験－


